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P r o b l e m o  n e  i z o l a
Esperantaj neologismoj estas unu el la delikataj punk- 

toj de la lingvo. Ili estas problemo, en kies nomo jam 
multa ínko estis elverŝita kaj pli ol unu kruda batalego 
estis okazinta. Malgraŭ tio la lukto ankoraŭ ne estas 
decidita, sed gi daŭras pli malpli seninterrompe gis la 
nuna tempo. Gi alprenas nur iom pli mildan kaj humanan 
karakteron ol kian gí havis antaŭ unu deko aŭ dekkvino 
da jaroj, kiam čtu sincera defendanto de la língvaj riĉeco 
kaj abundeco estis preta forbruligí sur ŝtiparo la unuan 
simplíston, kuraĝantan levi sian voĉon kontraŭ iu ajn eĉ 
la plej sensígnifa neologismo. Kaj male, čiu simplísto 
estis kovanta same ardajn sentojn kontraŭ éiu reformanto, 
hereza perfidinto kaj stulta renversanto de la Zamenhofa) 
tradicioj.

Estis tempoj, kiam la neologisma demando estis deman- 
do de ekzisto aŭ malekzisto; kaj giaj ideanoj ofte estis 
kondutantaj kvazaŭ de „ důr a ,  l a n t a ,  m a g r a  aú 
s a ŭ d a d o" vere dependus ne nur la tutá venonta ling- 
vosorto, sed eĉ giaj nuraj vivo kaj ekzisto. „Cu esti au 
ne esti?“ , jen sonis la  tiutempa krío.

Kaj simile tekstis la krio de simplistoj, kiuj estis pre- 
zentantaj la demandon same akre, necedeme kaj sovage. 
Laŭ íA la enkonduko de p r e d o estis tiom grava, ke gí 
mem U vis konduki la lingvon al la morto.

Kaj cSnbaŭ partioj eluzis čiujn eblojn por gisfunde 
alarmi la lutan ínternacilingvan publikon kaj anaron. Kaj 
ní devas honeste konfesi, ke ili sukcesis, almenaŭ kon­
cerne la alarmon.

Sed iom da alarmo estis utila či tie. Gi emigis (kiel 
čiuj símilaj prilíngvaj alarmoj kaj kriadoj) la publikon al 
pli profunda kaj íntensa língvoesplorado (ni citu či tie 
ekzemple nur la misfaman Ido-aferon, kies sekvoj estis 
iom similaj en tiu či rilato) kaj gi montre pruvis al la 
studantoj, ke la lingvo ne estas mašino senanima, posed- 
anta nek problemojn nek kapricojn, kiel iuj el íU tiam 
eble iom kredis.

Aliflanke la okazinta bruo kreis neniel defendeblan su- 
perstičon, ke la demando estas tute izola, memstara kaj 
unika problemo de nur la Lingvo Internacia.

Multaj sinceraj lernantoj de Esperanto, neniam aíídintaj 
la vorton „neologismo" en sia propra gepatra lingvo, ek- 
kredis tiam, ke čiuj neologismoj kaj similaj artifíkoj de 
diablo estas aféro vere pure kaj nure esperanta. Kaj ili 
erarís en tiu sama momento, en kíu ili faris či tiun tro 
senpripensan jugon kaj konkludon.

La cerboj kaj la kapoj estis tiam ankoraŭ tro ardaj kaj 
tro batalokupitaj por pli profunde esplori la problemon. 
Tiu či pasío estu ilia senkulpigo.

Tamen nun, kiam la unua polvo de la batalego foršov- 
igis, estas eble je ti al la aféro pli trankvilan rigardon 
science esploran kaj kritikan.

Se oni faros tion, oni facile malkovros, ke la problemo 
staras rieniel hazarde aŭ izole. Antaŭ čio oni aimenaŭ 
konvínkigos pri tio, ke gi ne estas ekskluziva proprajo de

Esperanto, trovanta analogion nenie aliloke, sed komuna 
fenomeno pli malpli propra al čiuj lingvoj vívantaj, apli- 
kataj literatuře kaj parole.

Siatempe ekzistis scienculoj sincere supozantaj, ke čiuj 
fenomenoj de Esperanto estas io monstra, nenatura kaj 
čiuflanke senanalogia. Tiaj supozoj feliĉe farigis jam eks- 
modaj.

Car dumě, baze de multaj kaj profundaj studoj klare 
montrigis, ke čiuj lingvaj okazajoj observeblaj en Espe­
ranto estas same konstateblaj ankaŭ en lingvoj tieldire 
vivantaj; se ne en ilia evolua stato nuntempa, tamen al- 
menaň en in el ilíaj pli fruaj evoluoperiodoj.

Nenio en Esperanto švebas enaere. Ciuj fenomenoj kaj 
legoj de la Lingvo konvinke parolas tion. Ankaŭ esperan- 
taj neologismoj pruvas tion elokvente kaj palpeble.

Sed — ni iomete rigardu la historion!

N o v a j  V o r t o j  e n f l u a s

La neologisma problemo estas nenia novajo en la In- 
temacia Idiomo. Gi ekzistis en gi jam de post la unuaj 
tagoj de Esperanto. Sed la diferenco inter la estinta kaj 
la estanta periodoj de la Lingvo ne estas en la komenca 
neekzistado kai pli posta ekzístado de la problemo, kiel 
iuj opinias, sed simple nur en la nuda fakto, ke en la 
unuaj jaroj de Esperanto tiu problemo tute ne estis 
problemego.

Laŭ konata lego, valida senescepte por ĉiuj idiomoj kaj 
langajoj, en čiun vívantan lingvon konstantě enfluas no-, 
vaj vortoj kaj esprimoj, kiuj iom post iom maljunígas, igas 
eksmodaj kaj netaŭgaj, kaj fine, kiam la lingvo ilín jam 
plene eluzis kaj elsučis, tute gin forlasas, forfluante el gi,

Laŭ či tiu lego ankaŭ en Esperanton en giaj unuaj 
ekzistjaroj penetris multaj novaj radikoj, kiuj gis tiam 
estis tute nekonataj al giaj parolantoj.

La penetrado estis okazanta laŭ sufiče konsíderinda 
amplekso, čar la bezonoj kaj necesoj de la jus naskita 
juna idiomo estis tiam memkompeneble iom pli grandaj 
kaj urgaj ol la bezonoj de la nuntempa matura Esperanto, 
kiu jam pli malpli sufiče posedas taŭgajn terminojn por 
preskaŭ čio.

Sed malgraŭ tio, ke en la unuaj jaroj novaj vortoj sen- 
čese venadis en la lingvon, neniu esperantísto batalis aŭ 
militis kontraŭ ilia iompostioma enfluado. Car en la unua 
periodo de Esperanto, kiam Zamenhof ankoraŭ estis viv- 
anta, li mem sage kontrolis kaj gvídis tiun enfluadon tiel, 
ke gí neniam igís nenatura, tro rapída aŭ abrupta. Per 
sia lerta mano li sciis direkt! čion tiamaniere, ke neniam 
en la fruaj lingvojaroj la aféro igis demando aŭ problemo, 
malgraŭ tio, ke krom la radikoj entenataj en la Univer- 
sala Vortaro de la Fundamento kaj flanke de ili li mem 
enkondukis kaj alprenis en la lingvon ankoratí pluajn 
preskaii du mil vortojn, kiujn poste Wiister kolektis kaj 
registrís en la tiel nomata Zamenhofa Radikaro, kiu gis 
nun ankoraŭ ne estas oficialigita.
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Gis tiam do la tutá aféro marŝis tute normalan kaj na- 
turan vojon, Urga kaj pendanta problemo gi igis nur pli 
poste, jam post la morto de Zamenhof, kiam precípe la 
Budapesta literatura školo komencis suti en la língvon 
dekojn kaj centojn da tute novaj, gis tiam nekonataj ra- 
dikoj kaj terminoj.

Kaj guste tiam la milíto eksplodegis.
Dum la enfluo de novai vortoi estis okazanta nátuře kaj 

laŭ la ekzistantaj lingvolegoj, la esperantista publíko ne 
dediĉis al gi troan atenton, ĉar la iompostioman, tute na- 
turan kaj sengenan, enfluadon de necesaj radikoj gi pres- 
kaŭ eĉ ne malkovris kaj rímarkis. Sed en tiu momento, 
en kiu la gis tiam tute natura tajdo igis organizita inundo 
kaj importo, fořta ondo de akra kontraŭstaro traskuís la 
tután esperante parolantan legantaron.

Kaj de post tiu momento la neologisma demando ne 
plu staras kiel natura lingvofenomeno, sed kiel prema kaí 
akre delíkata lingvoproblemego, malgraií tio, ke gi en si 
mem fakte estas tute senproblema.

La enfluo de novai vortoj ne estas demandego, se gi 
estas nur enfluo. Sed gi facile povus iĝi demandego, se 
la natura enfluo farigus nenatura kaj organizita trudado 
kaj importo. La natura flanko de la aféro eĉ nun staras 
ekster čiaj dubo kaj diskuto. Verdire la tutá aféro staras 
kaj eĉ čiam staris ekster čiaj dubo kaj diskuto. Car la 
vortenfluo ne estas diskutinda. Kritíkenda tamen estas la 
amplekso kaj mezuro, laŭ kíuj tiu importado estas oka­
zanta. Kaj estas necese konfesí, ke en certaj antaŭmilitaj 
jaroj tiu amplekso superis čiujn honestajn limojn kaj me- 
zurojn.

Pri la neologismoj la aféro do staras evidente tute sa- 
me kiel pri multaj kaj multegaj alíaj ajoj kaj aferoj. (ji 
estas tute normala kaj natura. Ankaŭ detempaltempa plu­
vo estas natura kaj normala kondice, ke gi ne igas biblia 
antaudiluva, seninterrompa kaj monatdaŭra pluvego kaj 
torento. Car tiam gi česus esti utila kaj benplena kaj ĝi 
farigus malbenata kiel čiuj kataklismoj, malbonaj kata- 
strofoj kaj nenaturaj plagoj.

N e o l o g i s m o j  — a r k a i s m o j

La neologisma problemo estas interesa ankoraŭ laŭ alia 
historia flanko.

Por muita nuntempa esperantisto estus instrue foliumí 
en malnovaj libroj kaj revuoj esperantaj el antaŭ longe 
forpasintaj tempoj. Li trovus tie multon, kio nun estas 
prezentata kiel la plej nova kaj freŝega lingvoakiraĵo, kaj 
kio fakté estas nur tre malnova fosilio.

En malnovaj jarkolektoj de Gazeto de.bohemaj esperan- 
tistoj el 1909— 1914 oni povas legi k o 1 i e r o (kolčeno), 
k l a v i e r o  (speco de fortepiano), a k c i d e n t o ,  a t r a -  
p i (kapti dumage), b r i s k e (malnova formo de b r u s k e), 
i n u n d o ,  j u b e l i  (anstataŭ la nuntempa j u b i 1 i), 1 a - 
b i l a  (malfirma, necerta), m a p o  (geografía karto), p e r -  
s v a d í  (konvinki, decidigi), t o r o (anstataŭ la nuna 
t a ŭ r o) ktp.

Interalie oni povus trovi tie ankafi la neologismon 
t r i s t a (malgaja, malgoja), kiu estas multflanke interesa. 
La vorto per si mem memkompreneble ne estas iel ekster- 
ordinare admirinda, (jia latina deveno (t r i s t i s) estas 
nenio fremda en Esperanto, La Lingvo Internacia posedas 
milojn da similaj latindevenajoj. Tamen la vivovojo de 
t r i s t a en Esperanto estas iom nekutima kaj eksterordi- 
nara. Nuntempe ne estas plu eble precize difini en kiu 
jaro kaj en kiu verko gi aperis la unuan fojon. Sed jam en 
1907 gi trovigas en la Vortaro de Kabe, kie gi estas re- 
gistrita. Oni do rajtas supozi, ke gi vivas en la Lingvo 
Internacia almenaŭ de post 1900.

Tial oni ne povas deteni sin de miro, se post la pli ol 
tridekjara ekzistado de tiu vorto oni legas en Lingvo Sli­
lo Formo de Kalocsay (aperinta en Budapest en 1931) en 
lia čapitro pri „La evoluo de nia poezia lingvo" jenan ali- 
neon:

„Tiuj tendencoj (neologismemaj) daŭras en la lingvo, kaj 
aperas s t u m b 1 i anstataŭ f a l p u ŝ i ĝ i ,  l a n g v o r o  an- 
stataŭ a n i m m a l s t r e ĉ i ĝ o ,  n u p t o  anstataŭ g e i g o, 
s v e l t a  anstataŭ g r a c i t a l i a ,  r a r a  anstataŭ m a 1 - 
o f t a ,  a ŭ d a c a  anstataŭ r i s k e m e g a, eč, lastatempe, 
t r i s t a anstataŭ m a l g o j a . "

Kaj oni komencas ne kompreni la aferon vidante, ke 
s-ro Kalocsay provas en sia rarnasa Gvidlibro enkonduki

t'un či prahistorian arkaismon kiel la plej frešan „novan 
vorton", kaj aŭdante, ke li deklaris gin „lastatempe ape­
rinta".

Memkompreneble oni povus simile esplori unu neologis­
mon post la alia kaj serči giain agon, devenon kaj viv- 
longecon. Verŝaine oni baldaŭ malkovrus, ke pluraj tiel 
nomataj „neologismoj" grandp:rte estas nur ..arkaismoj", 
el kiuj multaj vivas en la Lingvo jam preskaŭ de post 1887.

El la supre menciitaj „ncvaj vortoj" du ( a k c i d e n t o  
kaj i n u n d o )  estas oficia'aj, du ( ma p o  kai p e r s v a d i )  
estas registritaj en Plena Vortaro de SAT. kaj unu (k o - 
1 i e r o) trovigas en Parnasa Gvidlibro. La ceteraj ses 
( t o r  o, k l a v i e r o ,  a t r a p  i, b r i s k e ,  j u b e l i  kaj l a -  
b i 1 al trovigas en neniu oficiala aň ducnoficiala vortaro, 
kaj estas sporade trovebla’ nur jen kaj jen en la literaturo 
aŭ en kelkaj nacilingvaj Esperantovortaroj, kies vortpro- 
vizo ne estis tro zorge kontrolita kaj en kíuin tial manke 
de la necesa materialkribrado enŝoviĝis multaj arkaismoj, 
neoficialajoj kaj lingvaj fosilioj.

Tamen eč el la ses laste nomitaj formortintoj ankoraŭ 
du ( b r i s k e  kai j u b e l i )  savigis kaj nun feliĉe daŭrigas 
sian vivon en Phrnasa Gvidlibro sub iom ŝanĝita kaj 
aliígita formo (b r f f is k c  kaj j u b i 1 i).

Sed čiuj či, ču la oficialaj, ču la duonoficialaj aŭ tute 
neoficialaj supre cititaj vortoj vivas en la Lingvo jam de 
post 1900. La fakto, ke post la kvindekjara ekzistado nur 
kvar el ilí iom pli generále enradíkigis, akirante iom pli 
vastan uzadon, pruvas, ke la neologisma problemo malgraŭ 
biu bruo kaj kriado ne estas tiel dangera al la Lingvo, 
kiel tíon volis kredigi la fana.tikaj defendantoj de la Za- 
menhofaj tradícioj.

La esperanta publiko estas tre konservatíva. (ji ŝatas 
neniajn eksperimentojn aŭ orovajojn. Rílate al la Lingvo 
gi ne kondutas kiel rílate al la vestoj. Gi ne ŝatas la plej 
freŝajn modojn. Kaj guste tiu či ĝia konservativemo ŝirmas 
la idiomon kontrau čiuj senpripensaj ekscesoi de tro avan- 
gardaj literaturistoj kaj poetoj. Car finfine la Lingvo ne 
estas karnavala robo, kiun oni povas ŝanĝi trifoje dum 
vespero.

Kromě multaj neologismoj, čerpitaj grandparte el la 
malpli konataj trezoroj de eŭropaj lingvoj, ne estas tiom 
internaciaj kiel la cetera lingva materialo de Esperanto, 
kaj sekve de tio ili nte firmě sidas en la memoro kiel 
iliaj malpli modernaj kaj malpli junaj antaŭuloj. Ne čiuj 
esperantistoj posedas ekzemple la antikvan grekan ling- 
von. Kaj por tiu čí plimulto ne konanta gin estas multe 
pli facile memori kaj diri m a l g r a n d a  anstataŭ ny  k r a ,  
malgraií tio ke m i k r a  aperas ien kun simila, kun 
iom modifita signifo ankaŭ en kelkaj radikoj sciaflRingvaj 
kiel m i k r o b i o l o g i o ,  m i k r o b  o, m i k r o f a r a d o ,  
m i k r o f o n  o, m i k r o m e t r  o, m i k r o s k o p o  kaj 
alíaj. Same estas multe pli facile diri k a n i b a 1 o an- 
stataŭ a n t r o p o f a g o ,  kiu lasta estas netaŭga ne nur 
pro sia deveno el la malnovgreka lingvo, kies konateco 
ege malgrandigis eč če la klerulo, sed ankaŭ pro sia re­
lativa longeco. La principo de neceso kaj sufičo ne vali- 
das nur en la vortformado. lam gi efikas ankaŭ če la 
vortelekto. Kromě ne čiu vorto bezonas sinonimojn. Nur 
tre ofte uzataj vortoj ne povas vivi sen ilí. Tial, parolante 
ekzemple pri knabino, vi čerte ne kontentigos per b é l a ,  
dírante „kia béla junulíno", sed vi eč aldonos „kia čarma 
kaj rava junulino". Car vi tro ofte emas paroli pri virinoj 
kaj vi ne volas ŝajni teda, uzante nur unu solan adjekti­
von b é l a .  Sed k a n i b a l  o vole nevole estas tiel seka 
terno, traktata eble nur en sdíencaj lemolibroj aŭ maksi- 
mume ankoraŭ en kelkaj pirataj aventurromanoj malnov- 
tempaj, ke versimile neniam vi sentos bezonon gradigi 
viajn sentojn pri k á n i  b a  l o per la aldono de gia neolo­
gisma sinonimo a n t r o p o f a g o ,  Cetere eč se vi eksen- 
tus tiun bezonon (ekstreme neveršajnan), vi povus servi 
al vi tiukaze per h o m m a n g a n t o ,  kiu estas same lon- 
ga kaj kiu plie estas kreita eč nur el la oficiala língvo- 
materialo.

Samkaŭze ne generaligis siatempe ekzemple v e t e r i -  
n a r o, kiu en la lukto kiu okazis malvenkis kontraŭ la 
propra kunmetita b e s t o k u r a c i s t o ,  kiu por klera ne- 
esperantisto eble unuavide ne estas tiel facile divenebla 
kiel v e t e r i n á ř  o, sed kiu estas pli oportuna, pli kom- 
prenebla kaj pli facile memorebla por la pli multa parto
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de la simpla esperantistaro, kiu komprenas gin eĉ senler- 
ne. Tamen ne čiu esperantisto komprenas senlerne v e t e - 
r i n a r o, kiu por tre multaj homoj estas pli malpli tute 
fremda vorto malgraŭ tio, ke gi estas tute laŭleĝa kaj 
oficiala.

Car finfine pri la sorto de ĉiu neologismo ne decídas la 
aútoro, kiu gin enkondukis, nek la aŭtoroj, kiuj gin poste 
propagandas kaj uzadas, sed unuavice gíaj bezonateco kaj 
neceseco. Nebezona kaj nenecesa neologismo elvaporigos 
el la lingvo same rapide, kiel gi penetris en gin. De la 
morto ne savos gin eĉ la aŭtoritato de gia enkondukinto.

Kontraŭe vorto necesa kaj jam longe bezonata enradik- 
iĝos eč malgraŭ bruaj kaj fanfaraj protestoj de multaj mal- 
amikoj. Tíel generaligis en la lingvo ekzemple ŝ r u m p i ,  
t r e t i ,  g r e g o ,  š a b l o n o ,  m u c í d a ,  s t r i k t a  kaj 
aliaj, kiujn enkondukis ankoraŭ Zamenhof mem.

Aliflanke estas dubinde ĉu iam familiarigos en la lingvo 
vortoj klel t e p i d a (varmeta), t r e p i d i (forte skutremí), 
s o r d i d a (tre malpura), kiuj senescepte estas pli malpli 
neinternaciaj latinaĵoj, kies senco estas tre facile inter- 
pretebla per propraj kaj samlongaj vortoj pure esperanta). 
Kromě e£ en la „alta literaturo11 gis nun ili estas nur tre 
malofte renkonteblaj, same kiel t e m e r a r a  (blinde ku- 
raga, trorískema), kiu estas nenecesa pro la ekzisto de ne 
nur unu sed eĉ du símilsignifaj aŭ samsígnífaj radikvortoj 
k u r a g a kaj a ú d a c a ,  kles sencon oni plie povas Iaŭ- 
vole grandígadi aŭ malgrandígadi per la aldono de la res- 
pektivaj sufíksoj e g' aŭ e ť .

Same sporade uzataj restis t a v e r n o  (drinkejo), o m e - 
n o (malbona antaŭsigno), p o 11 r o n a (malkuraga), m o r - 
b o (malsano), m a 1 i g n a (malica), k u l m o  (kulmino) kaj 
aliaj, malgraŭ tio, ke íli estas regístritaj en la Parnasa 
Gvidlíbro.

Ja  eĉ ŝajnas, ke símila sorto trafos multajn aliajn „par- 
nasgvidlibrajojn", se ne ĉiujn, čerte almenaŭ tiujn, kiuj 
ne estis ĉerpitaj el la literaturo kaj vortaroj, sed kiuj estis 
kreitaj speciále nur por la Parnasa Gvidlibro; čar tiuj 
vortoj ne estas vivantoj, sed nuraj teoriajoj. Kaj 
čiuj teoriajoj, eč la plej brilaj, kutíme čiam senevite 
mortas. Car en Esperanto generále vivas nur tio, kion la 
vivo alportis. Cio cetera perdigas kaj formortas. Eč či tie 
manifestigas la mistera vivanteco de la Lingvo, kiu elsar- 
kas el si čion, kion gi konsideras fremda, neutila kaj 
nebona.

L a  l o n g e c o  de  k u n m e t í t a j  v o r t o j

Unu el la kutimaj apologioj neologismaj estas la neniel 
pruvíta aserto, ke la kunmetítaj vortoj generále estas tro 
longaj Hiaj multpezaj por la literaturo. Kaj oni argumente 
pruvas, ke sekve de tio estas necese anstataŭigi ilin per 
tute novaj formoj pli koncízaj kaj pli mallongaj. Tiu či 
postulo cetere ne estas principe malbona kaj damninda. Ju  
pli mallonga iu vorto estas, des pli urge kaj insiste gi 
efikas. Sed ni iom pli detale esploru, kiel staras la aféro.

En Parnasa Gvidlibro trovigas aro da neologismoj, kiuj 
estas pli longaj aŭ, bonokaze, almenaŭ same longaj kiel 
iliaj samsencaj fratoj oficialaj. Ni registru či tie kelkajn 
tiajn vortojn: a c e r b a (amara, acida), a d  o 11 a (matura), 
a d v e r s a (kontraŭa), a n a k o r e t o  (ermito), a n t r o p o -  
f a g o  (kanibalo), b o t o n o  (burgono), c i r k o n s p e k -  
t a (singarda) ktp. Memkompreneble či tiaj vortoj estas 
ankoraŭ pli multaj, sed ne estas necese čiti čiujn či tie. 
Pri a n t r o p o f a g o  ni jam parolis supre. Cetere tio, 
kion ni diris pri a n t r o p o f a g o ,  validas preskaŭ sen- 
šange pri a n a k o r e t o .  Ankaŭ a n a k o r e t o  estas 
unuavide ne deĉifrebla malnovgrekaĵo, fremda al čiu ne- 
konanto de la klasíkaj lingvoj. Kromě gi fortimigas per sia 
longeco. Kaj kiel a n t r o p o f a g o  ankaŭ a n a k o r e t o  
prezentas ideon tiom unikán kaj maloftan, ke ne estas 
eble supozi, ke la lingvo iam praktike bezonus krom la 
jam enradikiginta, trafa, mallonga kaj elasta e r m i t o  
ankoraŭ la pezan neologísman sinonímon a n a k o r e t o .

Same a c e r b a šajnas al ni tute superflua. Gi prezentas 
nenian novan ideon aŭ nuancon, kaj finfine čiu parolanto 
au leganto preferas la jam elprovitajn kaj famíliarajn 
a m a r a ,  a c i d a  kaj similajn.

A d v e r s a ,  b o t o n o  rekte estas lingvaj superfluajoj. 
Ankaŭ c í r k o n s p e k t a  estas apenaŭ pravigebla. Kaj 
oni nur pene kaj malfacile povas imagi, ke iu uzus či

tiujn vortojn prefere ol la malnovajn k o n t r a ŭ a ,  b u r ­
g o n o  kaj  s i n g a r d a .

Kaj ili čiuj kuně refutas unu el la plej gravaj pretendoj 
neologismemaj. Ili ne estas pli koncizaj, pli mallongaj kaj 
pli trafaj ol la samsencaj vortoj jam ekzistantaj. Male, 
kelkaj eí ili estas terure longegaj, pezaj, malelastaj kaj 
malviglaj. Ekzemple a n a k o r e t o ,  c í r k o n s p e k t a ,  
a n t r o p o f a g o -  estas almenaŭ nebelaj, se ni ne volas 
diri monstraj.

Oni ne forgesu, ke ankaŭ en la lingvoj regas kaj estas 
konstatebla certa ekonomio, kiu igas la lingvojn apliki el 
du samsencaj formoj tiujn, kiuj estas pli koncizaj kaj pli 
elastaj. Kaj tiu či ekonomio regas en Esperanto tute same 
kiel en čiu ajn lingvo natura. Se el du samsencaj formoj 
la neologisma estas pli longa kaj pli malvígla, gi malven- 
kas la batalon. Se dum la komparo la oficiala kaj gis nun 
ekzistanta formo montrigos tia, tiam gi malvenkos la ba­
talon kaj transdonos sian pozicion al vorto nova, pli taŭ- 
ga kaj elasta.

Tiel siatempe p r o f u n d e g a ĵ o  cedis sian lokon al 
a b í s m o ,  f l o r p l e k t a ĵ o  cedis al f e s t o n o ,  k o r -  
p r e m i t e c o  al a n g o r o ,  m a l s o v a g a  al m i l d a  
ktp. Tamen če h u m i d a ,  a p e r t i ,  n o c i  kaj n e g l e k -  
t i la lingvo ankoraŭ hezitas, kaj šajnas, ke gis nun tenas 
la batalon la malnovaj, eč se kelkiam pli longaj formoj 
m a l s e k a ,  m a l f e r m i ,  m a l u t i l i  kaj m a 1 z o r g i, 
kiuj estas por la plej vasta esperante parolanta publiko 
pli kompreneblaj ol la ĵus cititaj formoj novaj.

Sed ekzistas eč tiaj vortduopoj kiel f e r i o  — l i b e r -  
t e m p o ,  g i g a n t o  — g r a v e g u l o ,  k a l v a  — s e n -  
h a r a ,  k a r a m b o l o  — k u n  p u š í g o ,  a ŭ r o r o  — 
t a g i g o ,  s t u l t a  — m a l s p r i t a ,  a f l í k t i  — m a l -  
g o j i g i ,  d i s i p i  — m a l š p a r i ,  f ó r a  — m a l p r o k -  
s ťm a ktp., el kiuj konserviĝis ambaŭ paruloj, čar parte 
ili ne estas tute samsígnífaj, esprimante certajn nuancojn 
kolorajn, parte ili montrígis taŭgaj sinonimoj kaj' sekve de 
tio la Lingvo retenís ilin ambaŭ por tíel pliričigi.

Ankaŭ či tio pruvas, ke la Lingvo ne estas lo senanima 
kaj senviva, sed male, ke gi rekte similas al la Náturo 
mem. Oni facile povus kompari Esperanton al vasta herb- 
ejo flororiča. Ankau tie unuopaj herboj, floroj, vegetaĵoj 
kaj herbačoj nerimarkate luktas, interbatalas kaj konku- 
ras. Jen  venkas tiu či, jen la alia. Iam iu venkite mortas 
kaj forigas. Alitempe ambaŭ retenas sin kaj kuně daŭr- 
igas la vivadon.

La čiama vortlukto de Esperanto ne estas io nenatura, 
eč se čiuj detaloj de tiu lukto ne čiam estas tute klare 
registreblaj. Tiu lukto pruvas, ke la Lingvo vivas. Ne 
estas necese maltrankviligadi pri gi. Car tiu konstanta 
batalo neniel povas endangerigi la Lingvon, La interna, 
ofte nevidebla kaj nerimarkata batalo okazanta sur herb- 
ejo ne endangerigas la herbejon. Same gi ne'malutilas al 
la Lingvo. Nur estas necese sekvi ankaŭ či tie la Zamen- 
hofajn tradiciojn kaj lasi liberan maršadon al la evoluo. 
La Náturo neniam detruas sin mem, čar gi čiam scias tro- 
vi elirejon el ĉio. Ankaŭ sur la lingva kampo la Náturo 
scias trovi elirejon el čio. Nur estas necese ne malhelpi 
kaj obstakli gin per nenaturaj, perfortaj kaj nelertaj inter- 
venoj, korektado kaj reformoj, kiuj preskaú čiam pli mul­
te malutilas ol utilas, čar gis nun preskaŭ senescepte la 
Náturo čiam montrigas pli saga, pli sprita kaj pli informita 
ol ni, la korektantoj.

V o r t o j  s e n  e l v o k a  f o r t o
Simile senenhava apologio neologisma estas la aserto, 

ke kunmetítaj vortoj kutíme ne posedas la šaman elvokan 
forton, kiun posedas la radikvortoj neologismaj.

Kalocsay kaj aliaj aŭtoroj plurloke eč kolektis ričan 
materialon por dokumenti tion. Tamen šajnas al ní, ke eč 
tiu či aserto estas nur parte prava kaj nepře ne tiel vali- 
da, kiel oni gin deklaras.

En sia prelego pri „La perspektivoj de la Esperanta 
literaturo", farita dum la XXVIII-a Universala Kongreso 
de Esperanto en Vieno en 1936 Kalocsay ínteralie provís 
montri, ke kunmetítaj vortoj estas tro klarigaj, tro sekaj, 
ĉirkaŭvojaj kaj barbaraj por poví konkuri kun nuraj ra- 
djkvortoj. Li elektis eč tre trafan ekzemplon, en kiu oni 
insultas lun, dirante al li, ke li estas porko, kiu ne emas 
laboregi. La econ de tiu homo oni povas en Esperanto
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proksimume esprimi per la vorto m a l d i l i g e n t a .  Kaj 
nun Kalocsay klarigas, ke ĉi tiu m a l d i l i g e n t a  kun 
sia klariga, aféra, indiferenta karaktero neniel estas taňga. 
Ankaŭ m a l l a b o r e m a ,  m a l a g e m a ,  m a l v i g l a  kaj 
aliaj ne estas laň li kontentígaj kaj ne taňgas. Kaj li ple- 
das por la neologisma adjektivo p i g r a ,  asertante, ke 
p i g r a  p o r k o  estas almenaň grasa, fortega kaj impresa 
insultajo kaj esprimo.

Eble p i g r a  p o r k o  vere estas esprimo ne netaňga. Ta- 
men m a l d i l i g e n t a  p o r k o  ne estas malpli akra, Gi 
posedas la šaman elvokan forton kiel p i g r a  p o r k o .

Cetere ĉio ĉi estas antaŭ ĉio aféro de kutimo, aféro tro 
individua, kíun oni ne povas definitivě solvi kaj prijugi. 
La tutá neologisma demando estas grandparte demando 
de kutimo. Se en Esperanto ekzistus ia vivanta lingvoru- 
tino, la tutá neologisma problemo sendube irus al díablo.

Laň faritaj spertoj multaj lingvostudantoj, renkontintaj 
unuafoje la kunmetitan vorton f l u g m a ŝ i n o  abomenís 
gin. Ili konsideris gin kruda. kaj barbara unikajo de la 
Lingvo Internacia kaj ili estis pretaj rompi la lancon por 
la neologisma a v i o n o, kiu ŝajnis al ili pli eleganta kaj 
belsona ol la primitiva kaj barbara f l u g m a ŝ i n o .  Ta- 
men, kiam ili hazarde eksciis, ke en la angla lingvo la sa­
ma aparato estas nomata tute analogie f l y i n g m a c h i -  
n e, ili subite forgesis sían komencan abomenon. Kaj ni 
jam vídis tíajn studantojn, kiuj, farínte ĉi tiun sperton, por 
čiam forjetís la neologísman a v i o n o, alpreninte la fa- 
miliaran f l u g m a ŝ i n o .

Same prí f l u g h a v e n o  kaj a e r o d r o m o ,  Unuavi- 
de ankaň a e r o d r o m o  eble aspektas iom pli ekzotíke 
kaj kolore ol la kunmetita f l u g h a v e n o .  Sed post ioma 
uzado la rolo renversigas. La batalon fine venkas la pro- 
pra f l u g h a v e n o  kontraň la fremda kaj importita 
a e r o d r o m o .

Esperanto estas lingvo tro juna, kaj tiuj, kiuj volas ri- 
čigadí gin per amasa enkondukado de díversaj neologismoj, 
pruvas, ke ili ne nur ne penetrís en la spiriton de Espe­
ranto, sed eĉ ke ili ne penetrís en la spiriton de iu ajn 
homa lingvo entute, la gepatran ne esceptante.

Tro ofte la tiel nomataj r a d i k v o r t o j ,  kiujn oni en- 
kondukas, tute ne estas radikvortoj, sed en siaj lingvoj ili 

„estas same derivitaj kaj kunmetitaj kiel ekzemple la espe­
ranta) m a l d i l i g e n t a  aŭ f l u g m a ŝ i n o ,  Por konvin-

NI LEG IS
Rezolucio prí Akademio de Esperanto. La 22-a kongreso . 

de SAT en Parizo, konklude de propono, prezentita al gi 
en la tagordo de la debato, konstatas la fakton, ke la 
nuntempa pozicio de la jus restarigita Akademio (antaňe 
Lingva Komitato kaj Akademio) en la Esperanta movado 
ne estas kontentiga laň organiza vidpunkto kaj opínias 
tial necesa doni al gi firman kaj regulan bazon. La kon­
greso plie konstatas malaprobe, ke plimulto de la nunaj 
Akademianoj miope kontraňas la eniron de kompetentuloj 
el la laborista Esperanto-movado en tiun organismon, kio 
nepře malutílos al prestigo de la oficiala lingva ínstanco 
de la movado kaj endangerigos gian generalan kaj pure 
lingvan karakteron. (Aperigo de tiu čí rezolucio en la 
Akademia Bulteno estas atendata.)

Ni bone komprenas la sentojn, kiuj iniciatís tiun rezo- 
lucion. Ni konsilus revenon al la originala titolo, nuligon 
de decido pri landaj nomoj, pligrandigon de membro- 
nombro.

El deklaro de japanaj sciencistoj při problemo de la 
paco, farita de 59 gvidantaj sciencistoj en Japanujo kaj 
publikigita de UNESCO la 13-an de Julio 1948, ni repre- 
sas el „La Revuo Oríenta“ (Aprilo 1949) la alineon 2: 
„Paco ne povas esti akirata per nura konservo de la 
estanta stato, sed estas fiksota nur per pozitiva reformo 
de la aktualeco. Alivorte, paco estos en niaj manoj, nur 
kiam ekspluato de homoj age de homoj estos abolita per 
radíka ŝango en la socia organizo kaj en la pensmaníero. 
La direkto kaj metodo de tia ŝanĝo kompreneble ne mal- 
multe dependas de estontaj studoj, sed almenaň estas jam 
evidente, ke paco kaj prokrasto de tia ŝanĝo malfacile 
harmonias." — Krom la saga aserto ni laňdu ankaň la 
bonan lingvajon de la tradukinto.

kigi pri tio sufiĉas konsulti iun ajn historian gramatikon 
de la respektiva lingvo.

La sóla diferenco inter tiuj či „radikoj" kaj la espeuan- 
taj „kunmetitaĵoj" ne estas en ília „radikeco" unuflanke 
kaj „kunmetiteco” aliflanke, sed sole en iliaj maljuneco 
aň juneco. La francdevenaj aň latindevenaj „radikoj” estas 
relative tro maljunaj. Ili estis kunmetitaj antaň tiom da 
jarcentoj, ke gis nun oni tute forgesis ilian kunmetitecon. 
La esperantaj kunmetitaj vortoj kontraňe estas ankoraň 
tro junaj kaj tro malmulte eluzitaj, por ke oni povu kon- 
síderi ilm unublokaj.

Kiam m a l d i l i g e n t a  estos uzata dum tiom da jar­
centoj kiel la latina p i g e r, -a, -um, gi igos same radika 
kiel ekzemple la franca m a l h e r e u x ,  kiun la francoj 
uzas kiel radikvorton, jam tute ne pensante pri la málo de 
„heureux".

Antaň pli ol unu jařmilo, kiam la naciaj lingvoj de Eŭ- 
ropo komencis naskigadí, čerte al obstinaj latinistoj tiu- 
tempaj multaj vortoj kaj esprimoj de la tiam estiganta 
franca aň čeKa lingvo ŝajnis nebelaj, senkoloraj, sekaj kaj 
sen čia ajn eč la plej eta esprima kaj elvoka forto. Ilia 
ŝajno tamen ne detrujs la tiutempajn ĵusnaskitojn. Ili post- 
vivis siajn misprofetojn kaj ili diskreskas eč nun, kiam la 
tiamaj misaňgurintoj jam de longe putras forgesite en siaj 
forgesitaj tomboj. Kaj guste la formoj de ili plej akre kri- 
tikitaj servas eč nun kaj estas plenaj de elvoka forto, 
koloraj rememoroj kaj ričaj asocioj. ‘ x

Se la tiamaj poetoj kaj verkistoj ču anonimaj ču kona- 
taj estus agintaj kiel la nuntempaj esperantistaj neologís- 
memuloj, ili veršajne estus preferintaj la latinan língvon 
pro la pli granda elvoka forto de giaj vortoj kaj esprimoj 
kaj ni nun sendube posedus nek la Rolandkanton nek la 
francan lingvon mem. Feliče la tíutempaj poetoj estis iom 
pli obstinaj ol la nunaj Esperantonovemuloj kaj ili uzadis 
la ŝajne senfortajn kaj senasociajn francajn vortojn tiom 
longe, gis ili fortigis kaj en iliaj zorgemaj manoj proviz- 
igis per varmaj asocioj kaj rememoroj.

Uzu centfoje en čiu tágo la adjektivojn m a l g r a n d a  
aŭ m a 1 n o v a kaj post unu semajno ví tute forgesos, ke 
ili konsistas el m a 1 kaj g r a n d a  aň m a l  kaj  n o v a ,  kaj 
konsideros ilin same unublokaj kiel ekzemple la latinajn 
p a r v u s  aň v e t u s .

-JMMMMtt' (Daňrigo.)

Pri la stato de la movado en Usono informas tre leginda 
raporto de s-o G. A. Connor al la 39-a Nord-Ameril^ 
Esperanto-Kongreso, okazinta la 1.—4, Julio en Dela- 
ware. Esperanto-Asocio de Norda Ameriko havas nun 
713 membrojn. La komitato sukcesis havigi al Esperanto 
finaifcan subtenon de grava usona fondajo.

Dua prezento de la opero „En la puto“ faře de la Ver- 
da stacio la 5-an de Oktobro je la 23,00—0,23 horo anko­
raň pli vidigis bonegajn kvalítojn de la versa traduko kaj 
de la aktorantoj. Ni ne forgesu ankaň laňdi la eminentan 
orkestron. Ankaň la akompanantaj klarigaj versoj de 
Pumpr, deklamítaj de Hóger, denove pruvis arton de la 
deklamanto kaj tiun de la versfaranto. Kaj ni enskribu 
tie či ree la kantistojn Hanzalíková, Taňberová, Votava, 
Kalas. La Verda stacio prezentas nun sian artan progra- 
mon čiun unuan merkredon de la monato je la 23,00 horo. 
Ne forgesu aňskulti!

Flandraj esperantísfoj, gviditaj de s-o Ach. de Maerte- 
laere (Gent), díssendas presítan cirkuleron, en kiu ili 
protestas kontraň apartígemo de flandraj esperantistoj, 
redaktantaj gazeton Flandra Esperantísto, kiuj organízas 
en Belgio apartajn flandrajn kongresojn apud la belgaj. 
En tiuj či partoprenas belgoj franclingvaj kaj belgoj flan- 
dralingvaj. La kongresoj flandraj ŝajnas, laň aňtoro de la 
církulero, proklamí devizon „Nur' inter ni”, kio ŝajnas al 
la aňtoroj stranga. Ankaň ili polemikas kun Pík, kiu en 
Flandra Esperantisto mokis pri devizo „Unu belga nacio, 
unu belga ligo, unu belga kongreso". Li citas difinon el 
la flandra enciklopedio, kiu sub titolo „nacio" difinas 
jefte: „Popoloj vivantaj sub unu sama ŝtata aŭtoritato: 
la Belga, la Svísa nacio."
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Hom-kolonío en Israel-lando estas fondata sur principoj 
de homa libereco, pacifismo, esperantismo, naturisma ku­
racado, vívsimpleco, vegetarismo. Interesigantoj turnu sin 
al „La Vokanto" 16 1 Elfianan-str., Tel Avív, Israel, Š. 
Zamiř.

Vískadalen 1949, Nomo de tiu či sveda urbo versimíle 
eniros historion. La 27-an de Junio komencigis tie en la 
popolaltlernejo internacia esperantlíngva kurso pri sveda 
socia strukturo kaj socia politiko. Partoprenis 23personoj 
el 8 landoj, inter ílí 15 ne-svedoj; íli ne venis por dískuti 
pri esperantistaj problemoj, sed por iom aŭdi pri svedaj 
cirkonstancoj en certa) rilatoj. La kurson organizís Sveda 
Laborista Kleriga Asocio, apogata de la sveda ŝtato. La 
sindikatoj per mona subteno ebligis al la nesvedaj parto- 
prenintoj resti en la lando dum du semajnoj preskaŭ sen 
elspezo de mono. Cefaj temoj, pri kiuj oni prelegís, estis: 
La regado de la popolo per la popolo, Instruado kaj 
edukado. Koopera movado. Popolaj parkoj kaj kunvenejoj. 
Organoj de la labora merkato. (jeneralaj socíaj prizorgoj. 
Sveda gazetaro, Prizorgo de kulturaj memorajoj. Sveda 
arto, literaturo kaj muziko. La kursanoj ne nur aŭskultis 
la prelegojn; okazis ofte ekskursoj kaj specialaj arangoj. 
Gvidanto de la kurso estis Einar Adamson, čefprizorganto 
de la kurso estis Gunnar Rosell, pluajn dankojn merítas 
Ernfrid Malmgren kaj multaj aliaj esperantistoj. Ni nur 
bedaŭras, ke pro valutaj kaŭzoj ne estis eble ricevi per- 
meson por iu čefioslovako partopreni, kaj ke ní povas sole 
danki al svedaj amikoj pro ilia iniciato. Informojn pri la 
kurso ni čerpis el Svenska Esperanto-Tidníngen el Augusto.

La Vokanto, intelekta brožuro, ciklostilita, unua numero 
18 paĝoj kaj kovrilo, prezo por numero 3 respondkuponoj. 
Pluraj tre interesaj artíkoloj. Adreso: 16 I. Elfianan-str., 
Tel-Aviv, Israel. Š. Zamiř.

Sindíkato de la Fervojistoj en Fínnlando, membro de 
la Centra Asocio de Sindikatoj en Fínnlando (subskri- 
bintan la petskribon al UNO por 340.000 membroj) decídís, 
ke Esperanto estu enkondukata en la studplanon de la 
sindikato kíel egalvalora fako inter aliaj studobjektoj. La 
decido okazis en la kunveno la 26—29-an de Májo. (Espe­
ranta Fínnlando, Julřo.)

La Revuo Oríenta (Tokio, Hongo-Motomati, Japanujo) 
aperas jam la 30-an jaron. Numero el Junio havas 32 pa- 
gojn en la japana kaj en Esperanto. La čefartikolo estas 
„Puŝkin kaj liaj verkoj", presita tiel, ke mallongan esp. 
alineon sekvas japanlíngva klarigo de vortoj kaj grama­
tiko kun japana traduko.

Mínistro-prezídanto pledas en Esperanto. „Esperanto- 
Press" (Miihlbachstr. 47, Zurich 32, Svislando) jus dissen- 
dis sian unuan ,,UN-Bultenon“ , en kiu la nederlanda mi- 
nistro-prezídanto Willem Dress defendas la nederlandan 
tezon rilate al Indonezío. S-ro Dress skribis sian artiko- 
lon en Esperanto kaj sekve li estas ĝis nun la sóla mi- 
nístro-prezidanto, kiu persone lernis kaj praktike uzas la 
internacian lingvon. (Laŭ Heroldo de E., 1. VI.)

La Ponto. Esperanto, die Briicke zur Welt. Ofíciala re­
vuo de Germana Esperanto-Asocio. Redaktoro Dr S. 
Ziegler (13 b), Miinchen-Pasing, Engelbertstr. 7. — Ni ri- 
cevis numerojn 3-4 kaj 5-6 el la tria jarkolekto, tre zorge 
redaktitajn kaj bele presítajn (duobla numero 8 pagoj) en 
la germana kaj en Esperanto. La gazeto vidigas tre viglan 
organizan vivon.

Esperantologio, Internacia Revuo por Lingvistiko kaj 
Bíblíografio de Esperanto. Redaktata de d-ro Paul Neer- 
gaard, Ak. Kopenhago, Danlando (Golhersgade 158) aper-1 
igis en Augusto sian unuan kajeron, 80-pagan, kun sekvaj 
artikoloj: Paul Neergaard: Enkonduko, Vilho Setalá: Ling- 
va espriímkapablo kiel funkcio de la vorttrezoro, G. Wa- 
rínghien: La akuzativo en E. el teoría kaj interlingvistika 
vidpunkto, Dr O. Reiersol and R. C. Marble: A Compa- 
ríson between Word Formation in Esperanto and English. 
D-ro J . Régulo Pérez: Hispunídaj neologismoj en E., D-ro 
P. Neergaard: Biblíografio de csperantologia literaturo 
1940— 1948, Universitataj katedroi de Esperanto. Setala 
en sia studajo venis empirie al leĝo, ke deficito en kono 
de la lingvo (nombro de nekomprenataj parol-elementoj) 
estas esponanta funkcio de la amplekso de la vorttrezo­

ro, kiun la lernanto posedas. Gí estos trovo sensacia, se 
pluaj esploroj gin konfirmos. Studajo de Waringhien pre­
zentas tre konvinkajn argumentojn por akuzativo por 
ebligo de klareco kaj fleksebleco de la stilo. La donitaj 
ekzemploj estas tre novaj kaj konvínkaj. En anglalingva 
traktato de Reiersol kaj Marble ní substreku gian akcen- 
ton pri derivado per -eg; tiu sufikso ne havas analogion 
en multaj lingvoj, sole parola lingvo norvega kaj sveda 
havas Drefiksojn kjempe- kaj kaempe-. Régulo Pérez re- 
komendas inter aliaj formojn „donhuano", „donkifioto". 
La biblíografio estas tre utila verko de la redaktinto. Ní 
aldonu, ke ankau la ekstcrajo de la kajero estas tre 
plača, mi dirus eč impona. La redaktoro kaj la eldoninto 
akceptu gratulon kaj dankon.

En statuto de SAT oni parolas pri pozitiva rezulto, kiun 
atingas la eduka, kultura agado de SAT-anoj če la mem.-, 
broj mem: Tiu agado „celas malebligi če la membroj la 
dogmigon de la ínstruoj, kiun ili ricevas en siaj apartaj 
medíoj”. (Sennaciulo, Apr. 1919.)

Poemo de Karolo Píč „Al via fantomo" aperis en Nor­
vega Esperantisto (el Marto).

Amerika Esperantisto aperas en la jaro 1949 en tre be- 
laj brošurformaj kajeroj, titolitaj „American Esperanto- 
Magazin", redaktata de G. Alan Connor. Precipe legindaj 
estas čiam la anglalingvaj artikoloj de William Solzbacher 
kaj artikoletoj en „Esperanto in Action" kaj „Around the 
World".

Vočo de Islando (poŝtkesto 1081, Reykjavik, Islando), 
8-paga kun aparta ilustrita kovrilo, tute en Esperanto, 
redaktata de Ólafur Kristjánson kaj Ami Bodvarssón, 
aperas depost la 1-a de.Aprilo, kvaronjare. Tre interesa 
enhavo pri islandaj ekonomia sítuacio, literaturo, pópol- 
moroj, turismo kaj esperantista movado enlanda. Tre sa- 
ge redaktata. Leginte la du unuajn kajerojn mi multon 
sciindan eksciís pri tiu grava granda insulo.

Esperantista Komerca Cambro por praktika uzado de
E. inter komercistoj havas naciajn perantojn en 13 landoj. 
Sidejo giá estas en Lyon (Francujo) če gen. sekretario 
Richard Levin, 55, av. Felix Faure.

Anglalingva propagandilo „Esperanto, The World Inter- 
language", aperinta en Usono, merítas estí enskríbita tie 
či pro la bona teksto same kiel pro la béla tipografia 
aranĝo (broŝureto de 16 pagoj 7,6X12,5 cm, en kiu la 
čapitroj koincidas kun la pagoj). ( jí  aperis kiel 183-nu- 
mero en Serío de „Personál Growth Leaflets", eldonata 
de The National Education Association, Washington 6, 
D. C.

Tirolo-Aůstrio, řiče ilustrita prospekto, eldonita de la 
Landa Trafikoficejo por Tírolo, Innsbruck. Senpage ri- 
cevebla.

Japanaj sciencístoj kaj Esperanto. Sciencistoj kaj tek- 
nikístoj en Japanujo klopodas enkondukí Esperanton en 
sian fakon. En jetiaj fakaj libroj la aŭtoroj donas tradu- 
kon de terminoj en la lingvoj angla, germana kaj espe­
ranta:

Prof. K. Inoue: Enkonduko de biologio (1947, lernolibro
por kolegiaj studentoj).

Inĝ. K. Ossaka: Tekniko de vagonkonstruo. Analitiko 
kaj praktiko. (Vol. 1, 1948, teknologia verko por special­
isto).

Prof. M, Suzuki: Enkonduko de fiziologio (1949, lerno­
libro por kolegiaj studentoj).

En „The Bulletin of the Chemical Society of Japan" 
(bulteno de Japana Kemia Societo en fremdai lingvoj; 
Dec. 1948) aperis traktato de s-ro Jukio Óta en Esperanto 
„Malhelpa Afiniteco de Benzedrino-Derivajoj al Amino- 
oksídazo".

„Krucumo" de Karel Čapek el Libro de Apogrifoj, tra- 
dukita de Vespo, aperis en Heroldo de E. el 16. Apr.

El la Zamenhoí-famílío vivas neoo de la Majstro Ludo- 
viko Zamenhof kaj bofilino de la Majstro Wanda Zamen­
hof. (Laŭ Heroldo de E.)

Unuafoja uzo de Esperanto en televizio okazis la 15-an 
de Marto 1949 je la 20,30 horo en Eindhoven (Nederlan- 
do). Estis elsendata intervjuo de s-ino Isbrucker kun jur-
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nalisto Sjoerd de Vríj kaj unu Cseihmetoda leciono pre- 
zentata persone de s-b Andreo Cseh. Oni vidíš lin čir- 
kaŭitan de liaj bestoj kaj ceteraj objektoj, li parolis forte,. 
kurage kaj elegante, respondadis nevidebla aíískultantaro. 
Post fino de la leciono s-ro de Vríj dankis s-on Cseh 
esperantlingve uzante scion ĵus akirítan pro la klara in- 
struado, kaj Andreo Cseh, kontenta pro la rezulto, prenis 
la verdan stelon de sia brusto kaj fiksis gin sur la jakon 
de nova adepto. (Laň Heroldo de E., 16. Apr.)

Justecon por Esperanto! vokas sage kaj klare Dro Ivo 
Lapenna en la Suda Stélo el Májo. Ofte eĉ en esperan- 
tistaj gazetoj oni parolas pri internaciaj artefaritaj lingvoj, 
kvazaŭ reále ekzistus pluraj tiaj lingvoj, kia estas Espe­
ranto. Tío estas falsa prezento de la situacio, čar Espe­
ranto kiel lingvo kun literaturo, kun gazetaro, kun miloj 
kaj dekmiloj da personoj uzantaj gin číutage kaj skribe 
kaj parole estas unikajo. Cíuj ceteraj estas simple nuraj 
projektoj senvivaj kaj sen vivanteco. Ankaŭ pri la naciaj 
lingvoj oni ne devus diri, ke ili estas „naturaj“, čar la 
lingvo ne estas produkto de La náturo sed tipa produkto 
de la homa socio. Tio signifas, ke la aktuala karaktero 
de kiu ajn esplorata lingvo kaj gia historio estas esence 
ligitaj al materia vivo de tiu homgrupo, kiu estas gia 
portanto. Ekster la homa socio ne ekzistas nek povas 
ekzisti lingvo! Same Esperanto estas lingvo portata de 
la socia grupo sufiče klare difinebla kaj estas de gi kre- 
ata kaj disvolvata. Neníu el projektoj de internaciaj ling­
voj povas ion similan aserti pri si.

Póla Esperantísto, organo de Asocio de Esperantístoj 
en Pollando (Varsovío, Maršalkowska 81 m. 32), aperís 
post plurmonata pauzo en Julio 1949, 10 cíklostílitaj pa- 
goj indikítaj kiel n-ro 1—7. Ni salutas reaperon de kun- 
batalanto če frata slava nacío kaj represas pri agado de 
la Varsovia filio: ,,La lasta marta membrokunveno espri- 
mis dankon al 10 aktívuloj, kíuj baze de kontrakte pri 
laborkonkurado distíngigis per sia interkonatiga laboro. 
Laŭ la decido de Cefa estraro I-a premio estis donita en 
formo de senpaga veturo al la Landa Esperantísta Kon- 
greso aŭ Feria Esperanto-Uníversitato; Il-an kaj III-an 
premion en formo de libroj senditaj de čeRoslovakaj es- 
perantistoj Varsovia filio donacis al du ceteraj aktivuloj.”

Bulteno de banloko Karlovy Vary (Karlovarský lázeň­
ský časopis), gazeto zorge redaktata kaj presata sur tre 
béla pápero, enhavas krom la čefaj artikoloj ĉeRaj ankaŭ 
rubrikojn alilingvajn (rusan, polán, anglan, francan). De-

KRONIKO ENLANDA
Kampanjo por

finata kun sekva
Petskribo

rezulto (laŭ
al Unuigita Naciaro
„Esperanto” el Májo);

estas

Germanujo 7 061 765 Usono 9 456
Japanujo 1 994 174 Argentino 7 138
CeRoslovakujo 1 201 154 Urugvajo 6 229
Nederlando 1096 999 Portugalujo 3 740
Britujo 1 014 247 Aŭstralio 3 376
Aŭstrujo 796 489 Svislando 3 069
Norvegujo 560 021 Novzelando 2 540
Polujo 521 831 Egiptujo 2 299
Finnujo 346 390 Grekujo 2 050
Francujo 247 882 Maroko 1 336
Brazilo 244 089 Cínujo 539
Svedujo 175 991 Palestino 538
Italujo 75 589 Kanado 487
Belgujo 65 306 Cilío 485
Hungarujo 61 504 Irlando 477
Islando 28 349 Hirdujo 409
Bulgarujo 21992 Sudafriko 310
Jugoslavujo 17 477 Hispanujo 276
Danujo 11 267 Ceteraj lokoj 795 

sumo 15 588 062

Trian lokon en la lišto ni dankas al kolektiva subskribo
de la Sokol-Asóck) (unu miliono), kíun akiris s-o T. Kilián. 
Kromě li kontribuis per 5675 individuaj subskriboj kaj per 
kolektiva subskribo de Skolta regiono en Třebič (2100). 
Alia grava kolektiva subskribo estas tiu de Matica Slo­
venská (79 875), same pro la nombro kiom pro signifo de 
la institucío mem.

Analízon de la rezultoj ní prezentos pli poste kiam

post numero 3/4 el Aprilo aligis al tiuj rubrikoj ankaŭ 
rubriko verkata en Esperanto. Redaktas gin MUDr Fr. 
Vaněk, kuracisto kaj prihigiena konsilisto de čs. fervojoj, 
en Nová Role, La artikoloj titolas: „Esperanto utile 
servas“ .

L’okcidentano estas bulteno de SAT-anoj en Usono. La 
numero el Marto 1949 enhavas tradukon de Usona strik- 
kanto. (1121 N. Central Ave. Apt. 12 D. Glendale 2, Ca- 
lifornia, Usono.)

Pri Ameríkanoj ni citu el la artikolo „Amerikaj impre- 
soj" de Julia Isbriicker okaze de ŝia prelegvojago tra 
Usono (en American Esperanto Magazíne, Jan.-Feb. 1949) 
seKvan alineon: „Mi mire konstatis, ke ili vidas tuj la 
grandan utilon de Esperanto, ankaŭ por prepari pli pacan 
mondon. La generála penso estas, ke en Ameriko oni 
tute ne povas senti bezonon de internacia lingvo, sed 
kiam mí dirís tion al iu Amerikano, li respondis: Kom- 
preneble la Ameríkanoj sentas por Esperanto, čar ili 
malŝategas lerní lingvojn kaj ili vidas en Esperanto fa- 
cilan ilon por transsalti čiujn aliajn lingvojn por povi 
atingi la tután mondon.” Jen  esperiga fakto! Nia taško 
nun estas disvastigi Esperanton grandskale tie či. Sufíčas 
doni demonstracíon de unu Cseh-leciono por entuziasmígi 
la publikon.

Occidental ŝanĝis sian nomon depost 1. IX. 1949 je
Interlingue laň decido de „senato” de la „Interlingue- 
Union” , kiu akceptis tiun ŝanĝon per 16 vočoj el 18. (Laň 
ciklostilita 2-paga „Voce de Praha” el Sept.)

Při kunveno de níaj fervojistoj, poŝtistoj, tramistoj kaj 
telekomunikístoj dum la kongreso en Liberec raportas s-o 
Otčenášek en La Interligilo (Jul.-Aug.). En tiu numero 
estas aldonita líšto de ĉs. poŝtmarkoj, pri kiu ni raportis 
sur p. 51.

En la Internacia Fílatela Ekspozicio en Parizo la 1-an
gis 12-an de Junio prezentis Internacia Filatela Esperan- 
to-Klubo ekspozicion de Esperanto-poštmarkoj, oficialaj 
poŝtaĵoj kun Esperanto-teksto kaj koverton skribítan de 
Zamenhof. La klubo rícevis diplomon, (Interligilo, Julio- 
Aŭgusto.)

Nia stélo, sé estas presata nigre, nepře devas esti pre- 
zentita hačíta de supre maldekstre malsupren dekstren; 
tio signifas en la „Heraldika Arto” koloron verdan. Třel 
instruas en Esperantísto Slovaka (p. 113) Martin Benka.

UEA publikigos pli detalajn tabelojn, Hodiaŭ akceptu 
čiuj samideanoj, kiuj laborís en tiu či taško, niajn sincer- 
ajn dankojn.

Ekzamena komisiono kunsidis la 3-an de Septembro en 
Praha en la Asocia oficejo por ekzameni 7 kandidatojn 
pri kapableco instrui Esperanton en lernejoj kaj kursoj. 
La ekzamena senato konsistis el Dr St. Kamarýt, prez., 
Dolfa Bartošík, Rud. Hromada, Dr T. Pumpr. Cíuj kandi- 
datoj sukcesis kaj ricevis diplomojn (en krampoj estas 
terno de la hejma taško):

Jan  Blažek, tekn. oficisto en Strakonice (Cefaj temoj 
de artikoloj en lastaj numeroj de Heroldo de E,).

Ant. Lauterbach, faka instruisto en Chlumec n. c. (Sig­
nifo de la kvinjara piano).

Frant. Mašek, instruisto de la religio en Most (Estigo 
de la CeRoslovaka Eklezio).

Jiří Pastor, studento en Litvínov (Ekonomio en sistemo 
feŭdalisma kaj liberalisma).

Václav Růžička, fervojisto en Podmokly (Fervojo kiel 
kulturfaktoro).

Frant. Ryba, direktoro de mezlernejo en Chlumec n. C. 
(Cu Esperanto povas helpi en batalo por paco?)

Valda Vinař, komercisto en Týniště n. O. (La čeRa jur- 
nalismo).

Estis donitaj notoj 2 eminente, 2 tre bone, 3 bone ka- 
pabla. La ekzamenitoj ricevu gratulon kaj dankon pro sia 
sindedičo al lingvaj studoj.

Urbo Olomouc eldonis elegantan albumon (10X15 cm) 
kun 64 bildoj, urboplaneto kaj konciza historio de la 
urbo. Klarigoj sur la bildoj kaj la teksto estas en la čeRa,
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rusá, angla, franca kaj Esperanto, La fremdlandaj tekstoj 
estas presitaj kiel aldonajoj al la libreto. Prezo 30 Kčs. 
—  Ankaŭ estís eldonita detala piano de la interna urbo 
(51X94 cm) kun klarigoj en la cella, rusá, póla, angla, 
franca kaj Esperanto, ( ji  kostas 35 Kčs. Ambaŭ eldonajojn 
povas liverí Esperantista Societo en Olomouc kaj ni re- 
komendas mendi ilin, precipe la albumon, kiu tre taŭgas 
por esti sendita al fremdlanda arniko.

Regiona Komítato de la 4-a regiono (Karlovy Vary) 
kunvenis la 18-an de Septembro en Loket. Estis decídite, 
ke la kluboj en Cheb kaj Karlovy Vary akceptu patro- 
necon pri rondetoj kaj grupoj ĵus fonditaj aŭ fondataj en 
la regiono. En la lokojn, kíe estas arangata kurso unuan 
fojon, sendos la Regiona Komítato parolanton, kiu prele- 
gos pri problemo de interlingvo antaŭ la kurso. Supera 
E-kurso en Karlovy Vary estos arangata ankaŭ en la jaro 
1950 kaj oni esploros eblecon .de pli vasta aranĝo laŭ 
eblecoj de logigo. Oni rekomendas al kluboj fondi laŭ 
modelo de la Klubo en Cheb ŝparfondaĵojn, ebligantajn 
partoprenon en díversaj dumsomeraj kursaroj en la res- 
publiko.

Agrabla surprizo. Vojaĝante antaŭ nelonge per rapida 
motortrajno „Pem ikář" (traduko: .Marcipanulo", nomita 
laŭ tio, ke ĝi čefe tušas la urbon Pardubice, kiu estas 
fama pro fabríkado de tre bongusta marcipano), mi estis 
tre gojige surprízita per afiŝeto, kiu — kaŝita sub vítro — 
legigas vojagantojn čeRan surskribon: „Esperanto konat- 
igos vin kun la tutá mondo." Por tiu či surprizo čerte ni 
danku al niaj agemaj samideanoj en Hradec Králové, (-eto)

FerVojdírekcio en Olomouc jam la trian fojon invitas 
fervojistojn de sia regiono al Esperanto-kursoj, kiuj oka- 
zos laŭ la oficiala církulero en čiuj stacioj, kie aligos 
sufiča nombro de interesantoj.

I •

Esperanto-elsendoj de ČeKoslovakío
dum la vintra sezono 1949—1950. Nova lišto, valida de 

la 2-a Oktobro 1949. (Atentu la ŝanĝojn!)
C i u t a g e:
L  15.45— 16.00 h MET, 31.41 m (9550 ke), kaj 1535 m 

(14.45— 15.00 h GMT).
II. 22.00—22.15 h MET, 49.92 m (6010 kc)

(21.00—21.15 h GMT).
L u n d o n :

22.45—23.00 h MET, 470 m (Praha I), 325 m (Brnó I), 
259 m (Ostrava) —  (21.45—22.00 h GMT). 

M e r k r e d o n :
Kiel lundon. (La mezonda progr. plilargigita je 5 min.) 

U n u a  m e r k r e d o  en číu monato: VERDA STACIO: 
23.00—23.30 (24.00) MET, 269 m (Praha II), 325 m, 
259 m, 219 m — (22.00—22.30 aŭ gis 23.00 h GMT).

Inaŭguro 5. X, per rípeto de 1’opero de V. Blodek: „En 
la puto".

Ostrava ne elsandas memstare en Esperanto.
La kondičo „sine qua non" por la plua daňro de la 

elsendoj estas, ke la aŭskultantoj sendu de tempo al 
tempo al la stacio sían aňskultraporton. Cu vi deziras, ke 
la elsendoj ne estu limígataj? Do číu plenumu samideanan 
devon. Skribu al: Cefioslovaka Rádio, Esperanto-Sekcio, 
Praha XII, Stalinova 12.

Skribajojn, rilatantajn al la „verdstacia" programo, ad­
resu al: Verda stacio, Praha XII, Stalinova 12. jm

L E R N U  E S P E R A N T O N
de Daniel Quarello

Libro-serio por niaj verkístoj, 
tradukistoj kaj literaturamantoj.

I. LERNU ESPERANTON
II. KOMPLEMENTOJ DE L’SUBSTANTIVO 

Prezo afrankite de ĉiu broŝuro 15 Kčs
Mendu če nia Librovendejo 

La unua volumo estas disvendita, el la dua restas 
sole nemultaj ekzempleroj.

Renkontígo de čeEaj kaj polaj esperantistoj sur monto 
Čantoryja če Třinec sur la Íandlímo, organizíta de Espe­
rantista Laborkomitato en Ostrava, okazis la 26-an de 
Junio. Venis 200 čeRoj kaj 20 poloj.

Entreprena Labor-lernejo ROH (če la Revolucia Síndí- 
kata Movado) en ČZKG, Gottwaldov I, havas en sia lingva 
fako en lišto de ínstruataj lingvoj ankaŭ la nian en jena 
sekvo: „la rusá, angla, franca, hispana, Esperanto, slavaj 
lingvoj". Ankaŭ la alia entrepreno de ROH „Instituto de 
modernaj lingvoj" havas en siaj prospektoj Esperanton 
inter la ínstruataj lingvoj. La kultura fako de nia sindi- 
kata movado akceptu pro tiu čí progresema sinteno níajn 
laňdajn dankojn.

Dua regiona kunveno en Nové Město nad Váhom la
18-an de Septembro kunvenigís ĉirkaŭ 40 partoprenantojn 
el distriktoj Bratislava, Nové Město n. V., Nové Zámky, 
Trenčín, Trnava kaj Turč. Sv. Martin. Kiel gastoj čeestis 
7 samideanoj el Veselí n. M. kaj s-o Svačina el Lanžhot. 
La laborkunveno en hotelo Kollár akceptis proponon de 
moraviaj samideanoj, ke čiujare okazu arnika regiona 
kunveno de slovakaj samideanoj el Slovakujo kaj el Mo- 
ravia Slovakio alterne unu jaron en Slovakujo, duan ja- 
ron en Moravio, Post la tagmango veturis la partopren- 
antoj al la vilago Višňové kaj el tie ili ekskursis al ruinoj 
de kastelo Čachtice. (Pavlacký)

En regiono Altaj Tatroj gvidas dum aŭtuno laŭ invito 
de regiona gvidanto Dr E. Sahliger kursojn s-o Karlo 
Šolc el Mladá Boleslav. Krom kursoj en gimnazio, meza 
lernejo kaj publika kurso en Kežmarok li gvidas en tiu čí 
urbo ankoraŭ apartan kurson por geinstruistoj el la urbo 
kaj ĉirkaŭaĵo. Estas preparata fondo de slovaka filio de 
la Somera Doksy-Kolegio, versimile en Svít. (Laň E. S.)

ESPERANTISTA VIVO
Mortis Stanislav Otruba, lernejestro e. p. en Těšetice 

u Olomouce, la 21-an de Májo 1949. Sur p. 72 de nia 
pasinta jarkolekto ni rememorígís lián 80-an naskigtagon. 
De lia korespondanto kaj arniko dum 40 jaroj B. E. Long 
ricevis la samideanoj en Olomouc esprimon de kondolen­
ce, kiun ni represos en čeRa traduko. Ankaň kun Kabe 
li amikigis (dum kongrese en Krakovo en 1912) kaj po­
sedíš liajn dedičvortojn en „Póla Antologio". Li estis 
unu el la plej fídelaj samideanoj, ni meniOru lin!

Mortis Josef Šídlo en Praha, eldonipto de la laborista 
esperantista gazeto „La Kulturo", kiu aperadis en 1912 
gis 1914 kaj tiam tre bone influis la laboristan medíon. Li 
mortis la 29, VIII. 1949 en ago de 70 jaroj kaj meritas 
daňran rememoron pro farita laboro.

Mortis Frant. Dejmek, 82-jara, la 9-an de Oktobro, en 
Votice. Multaj samideanoj en Praha čerte ne forgesís tiun 
fidelan, modestan, persistan laboranton. En j. de la Kon- 
greso en Praha li aperigis ekonomian mapon de la Res- 
publiko, kiun li mem desegnís kaj kompílís. Li estis 
ofícísto de Financa Direkcio en Praha. La familio akceptu 
esprimon de nia profunda kondolenco.

LITERATURA MONDO
Reprezenta revuo de nia literaturo. Kunlaboras čiuj 
gravaj Esperanto-verkístoj, — Abonon Kčs 150,—  

por 1949 pagu al Librovendejo de EAČSR.

Nova propaganda afíšo multkolora
21 X  29 cm, eldonita de la Esperantista klubo en 

Brno, havebla če nia Librovendejo.
Prezo Kčs 3.— krom afranko.

Mendu kaj disvastígu tiun belan afišon!
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Také occidentalísté
c h t ě j í ,  a b y  b y l  z a v e d e n  p o m o c n ý  m e z in á r o d n í  ja z y k .  B o ­
h u ž e l  s v o jí  a k c í  v  p o s le d n íc h  m ě s íc íc h  ř e š e n í  p r o b lé m u  
z a s e  p o š k o d i l i .  R o z e s í l a j í  rů z n ý m  v e ř e jn ý m  k o r p o r a c ím ,  
h la v n ě  o k r e s n ím  o s v ě to v ý m  r a d á m , a le  t a k é  n a  p ř . Č e s k é  
a k a d e m ií ,  l e t á k y ,  v  n ic h ž  je  v y z ý v a jí ,  a b y  h la s o v a ly  p ro  
O c c id e n ta l  ( je m u ž  d á v a jí  n ě k d y  k r y c í  jm é n a  in t e r l in g v e  
n e b o  i lo )  p r o t i  e s p e r a n tu  a  s n a ž í s e  v z b u d it í  z d á n í,  ž e  
O c c id e n ta l  j e  s r o z u m it e ln ý  n a  p r v ý  p o h le d , k d e ž t o  e s p e ­
r a n t o  n e .

Pochybujeme, že některá z těchto vážných korporací 
odhodlá se zaujímati stanovisko. Mnozí z jejích funkcio­
nářů jsou velmi dobře informovaní a dovedou pochopiti 
škodlivost frakcí a separatismu pro každou kulturní orga- 
nisaci. K použití našim spolupracovníkům uveřejňujeme 
přehled kritik occidentalu, jak je sestavil W. E. Collín- 
son PhD, profesor germanistiky na universitě v Liverpoolu 
(v překladu K. B. Heinricha):

Č ím  v í c e  s e  d ív á m  n a  O c c id e n ta l ,  t ím  p o š e t i l e jš í  s e  m i 
z d a j í  je h o  h l a s i t ě  v y t r u b o v a n é  n á r o k y .  J m é n e m  m e z in á -  
r o d n o s t i  p ř ip o u š t í  n e p r a v i d e l n o s t i  a  z r á d n o s t í ,  k t e r é  je j  
č in í  ú p ln ě  n e v h o d n ý m  p r o  n e l in g v is ty ,  z e jm é n a  p r o  n e r o -  
m á n s k é ,  a  k  to m u  p ř i s v ý c h  z m e z in á r o d ň u jíc íc h  s n a h á c h  
u s t a v i č n ě  p ř ip o u š t í  „ lo g i c k y  o d v o z e n é "  tv a r y ,  ja k é  js o u  
v  j in ý c h  u m ě lý c h  ja z y c í c h ,  k d e  v š a k  js o u  z c e l e n y  v  d o b ř e  
p o ja t o u  a  l o g i c k y  h á ji t e ln o u  s o u s ta v u .  V  o c c i d e n t a l u  n e -  
l i n g v is ta  je  o d p u z o v á n  p ř e m ír o u  n á r o d n íc h  z m a te n ín  a 
l in g v is ta  j e  o d p u z o v á n  n e d o s t a t k e m  p o u č e n í ,  k d y  ú p ln ě  
m e z in á r o d n i  s lo v o  je  p ř íp u s tn é  a  k d y  n ik o l iv .

I . O  h l á s k á c h  a  j i c h  v ý s l o v n o s t i  ( f o n o lo g íe ) :

1. Podržení zvuků 6 (oe) a ů (y) psané eu a y znesnad­
ňuje mnohým, zejména Angličanům, aby si je osvojili a 
správně je vyslovovali.

2. Existence koncových d, g, b, na př. ad, flag, tub, 
které mnohého, zejména německy mluvícího, svádějí k ne­
přesné výslovnosti (d — t, g — k, b — p), vyžaduje nutně 
zvláštního upozornění.

3. Nedostatek nějaké jasně vymezené, všeobecně použi­
vatelné zásady o přízvuku. Pravidlo o přízvuku na samo­
hlásce před poslední souhláskou slova je stanoveno se 
zvláštní výjimkou koncovky množného čísla -s, příslovco- 
vé koncovky -men a čtyř přípon (-bil, -ie, -in, -ul). Do­
konce nedosti na této složitosti, hodně slov, která poru­
šují pravidla o přízvuku, musí se označovati zvláštním 
znaménkem přízvukovým (akcentem).

Namítne se nepochybně, že tato ohebnost je odůvodně­
na touhou po přizpůsobení se mezinárodni výslovnosti. 
Je -li tomu tak, smíme se zajisté tázati na pravidlo k slo­
vům incredíbil, visíbil, astronomie; neboť jejich výslovnost 
podle hořejšího pravidla neodpovídá původnímu přizvu­
kováni anglickému’.

I I .  O  p r a v o p i s e  a  h l á s k o v á n í  (o r to g r a f ie ) :

1. Rozlišování několika zvuků označených touž písme- 
nou je břemenem a obtíží pro velmi mnohé. Nejhorší po­
tíží jsou c (vysloveno c před e, i, y a k před a, o, u); g 
(vysloveno ž a g obdobně); s (vysloveno s na počátku, z 
ve středu slova); a ch mající kolísavou výslovnost č, š, k 
jako angl. ch ve slovech church, machine a loch).

2. Směšnou složitostí jest užívání zdvojených hlásek, ob­
zvláště hodné odsouzení ve slovech, kde není ani v ja­
zyce původním, na př. mudde. Špatné příklady jsou carre, 
canne, íoliettar (oproti původnímu feuilleter), mann (to je 
jen v němčině, ale není v angličtině ani v holandštině). 
Patentovaná nesmyslnost v tom směru trká i samotné 
occidentalisty, jímž se říká, že smějí, dávají-li tomu sami 
přednost, psáti na př. colision, raport místo collísion, rap- 
port, a tak drtí svoji vlastní zásadu mezinárodnosti.

III. O m l u v n i c i  (gramatika):
1, Zavedení neurčitého členu un bude působiti značné 

nesnáze většině mluvících slovansky a finský a vyžádá si 
zvláštní soubor pravidel (ne tak dalece upravených) pro 
jeho skladebné užívání.

2, Použití zvláštních kmenů pro já a mne (totiž yo a 
me), my a nás, vy a vás atd, působí značně zbytečné ob­
těžování paměti.

3, Rozličnost koncovek neurč. způsobu (amar, venír, 
presser) mate stejně jako nepravidelnost příčestí přítom­
ného (amant, venient, pressent).

4. Soustava časování není důkladně promyšlena, neboť:
a) stejného tvaru užívá se pro minulý čas skonalý a 

zároveň příčestí minulé činné i trpné;
b) bezkoncovkový tvar slovesa (ama, veni, presse) o- 

značuje přítomný čas způsobu oznamovacího i podmiňo- 
vacího, při tom však

c) žádací způsob (zdvořilostní imperativ) tvoří se slov­
cem ples s neurčitým způsobem na -r;

d) ježto pak bezkoncovkového tvaru se užívá jako pod- 
miňovacího způsobu času přítomného, smíme se jistě ptáti, 
jaká je zvláštní úloha (funkce) rozšířeného způsobu zva­
ného „přací způsob" (optativ): yo mey amar.

IV. O t v o r b ě  s l o v :
1. Tu na jedné straně je pozoruhodný nedostatek přes­

nosti, na druhé straně přehnané a zmatené (protože ne­
důsledné a nejednotné) užívání jistých přípon, o nichž 
následuje malá ukázka:

a) Nedostatek přesného vymezení: -a může označovati 
bytost pohlaví ženského, ale také nemusí; -ment, -age, 
obě tyto přípony značí nejen srostítou činnost (konkrétní 
akcí), ale i její výsledky nebo prostředky k jich dosažení 
(-age při sčítání, označení času a místa činnosti a do­
konce platu za to).

b) Mnohost odvozovacích přípon pro vyjádření v pod­
statě téže logické funkce, na př. odtažitá vlastnost v po­
jmech přátelství, lidumilnost, délka, velikost (fríendship, 
humanity, length, greatness) je v occidentalu vyjádřena 
pořadem koncovkami: -is, -tá, -ore a -ess; je to ojedinělé 
nemczinárodní rozlišování ve spojení s týmž kmenem 
(altess, altore, altítá).

2. Některé příponové funkce koncovkově rozlišené jsou 
také foneticky těžko lišitelné, na př. vítreríe, vitrería; 
homanitá, homanítě; cannonada, colonnade.

3. Kde četné příponové odvozeniny se podobají úplně 
mezinárodním slovům, je učící se často bezradný v těch­
to dvou bodech:

a) neví, zda je "oprávněn použití mezinárodního tvaru 
jako development, za který occidentalísté užívají často 
developation;

b) neví, do jaké míry bezpečné ize použiti některé z ve­
likého počtu přípon, jichž smysl (funkce) je příliš volný, 
neurčitý nebo příliš rozsáhlý.

ESPERANTISTA POŜKALENDARO 1950
Klubo en Hradec Králové ree eldonos por jaro 1950 
sían poškalendaron en kompletigita kaj plibonigita 
arango. Certígu al vi liveron per antaŭa mendo ée 
Esperantista Klubo Hradec Králové II, Zamenho- 
lova 1010. Eldonkvanto estas limígita, pro tio mendu 

báldaň, pli bone hodiaŭ ol morgaŭ!

INTERNACIA KULTURO
Granda revuo riĉe álustrita. Aperas monate. Abono 

Kčs 100,— jaré. Pagu al nia Librovendejo.

SápiezantGle&ia
Internacía revuo por la lingvistiko kaj bibliogralío 
en Esperanto. — Unua volumo 80-paga aperis kaj 
ricevos gin éiuj ínteresuloj, kiuj pagís la abonon de 
250 Kčs. — Ni akceptos ankoraŭ kelkajn abonojn.

Vychází měsíčně (lOkrát do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantista CSR v Praze XIX/7, p. přlhr. 7075. Odpovědný zá- 
stupce listu Dr Stan. Kamarýt. členům Svazu zdarma, členský příspěvek 70 Kčs. Očet pošt. spoř. 9.602. Tiskne »CI1« v Karl. Varech. Očast 

na poštovní novinové službě povolena řed. pošt. v Praze č. J. lA-Gre-2372 OB-48. Dohlédací poštovní úřad Praha 022.
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